Sunday of the Judgement Sunday

Epistle: 1 Corinthians8: 8- 9: 2

But food does not bring us near to God; we are no worse if we do not eat, and no better if we do. Be
careful, however, that the exercise of your freedom does not become a stumbling block to the weak. For if
anyone with a weak conscience sees you who have this knowledge eating in an idol's temple, won't he be
emboldened to eat what has been sacrificed to idols? So this weak brother, for whom Christ died, is
destroyed by your knowledge. When you sin against your brothers in this way and wound their weak
conscience, you sin against Christ. Therefore, if what | eat causes my brother to fall into sin, | will never
eat meat again, so that | will not cause himto fall. Am | not free? Am | not an apostle? Have | not seen
Jesus our Lord? Are you not the result of my work in the Lord? Even though | may not be an apostle to
others, surely | am to you! For you are the seal of my apostleship in the Lord.

Gospel: Matthew 25: 31 - 46

"When the Son of Man comesin his glory, and all the angels with him, he will sit on histhronein
heavenly glory. All the nations will be gathered before him, and he will separate the people one from
another as a shepherd separates the sheep from the goats. He will put the sheep on his right and the goats
on hisleft. "Then the King will say to those on his right, '‘Come, you who are blessed by my Father; take
your inheritance, the kingdom prepared for you since the creation of the world. For | was hungry and you
gave me something to eat, | was thirsty and you gave me something to drink, | was a stranger and you
invited mein, | needed clothes and you clothed me, | was sick and you looked after me, | wasin prison
and you cameto visit me." Then the righteous will answer him, 'Lord, when did we see you hungry and
feed you, or thirsty and give you something to drink? When did we see you a stranger and invite you in, or
needing clothes and clothe you? When did we see you sick or in prison and go to visit you?"The King
will reply, 'l tell you the truth, whatever you did for one of the least of these brothers of mine, you did for
me." Then he will say to those on hisleft, 'Depart from me, you who are cursed, into the eternal fire
prepared for the devil and his angels. For | was hungry and you gave me nothing to eat, | was thirsty and
you gave me nothing to drink, | was a stranger and you did not invite me in, | needed clothes and you did
not clothe me, | was sick and in prison and you did not look after me." They also will answer, 'Lord, when
did we see you hungry or thirsty or a stranger or needing clothes or sick or in prison, and did not help
you?"He will reply, 'l tell you the truth, whatever you did not do for one of the least of these, you did not
do for me." Then they will go away to eternal punishment, but the righteous to eternal life."

E DjelaE Te Djeleste Gjykimit
Veprat el eKorintasve 8: 8—9:2

Por té ngrénit nuk na ¢on te Peréndia; po t& hamé, nuk fitojmé asgjé mé tepér dhe, po t& mos hamé,
skemi gjé mé pak. Por kini mendjen se moskjo liri qé keni t& béhet pengesé pér té dobétit. Sepse, né
gofté se dikush té sheh ty, gé ke njohuri, té ulur né tryezé né njé tempull idhujsh, ndérgjegja e tij, gé
éshté e dobét, anuk do té marré guxim gé ai té hajé gjérat e flijiuara pér idhujt? Edhe késhtu, pér shkak
té njohurisé sate, do té humbasé véllai yt i dobét, pér técilin vdiq Krishti. Dhe, kur mékatoni késhtu
kundér véllezérve, duke plagosur ndérgjegjen e tyre té dobét, ju mékatoni kundér Krishtit. Prandaj, né
gofté se njé ushgim skandalizon véllané tim, uné nuk do té hamé kurré mish, gé té mos e skandalizoj
véllanétim. A sjam uné apostull? A sjam unéi liré? Po anuk e pashé Jezu Krishtin, Zotin toné? A nuk
jeni ju vepraime né Zotin? Né qofté se pér té tjerét nuk jam apostull, s& paku pér ju uné jam; sepse ju
jeni vula e apostullimit tim né Zotin.

Ungjilli sipasMateut 25: 31 - 46

"Dhe kur té vijé Biri i njeriut né lavdiné eftij, bashké me té gjithé engjé&jt e shenjté, atéheré do té ulet
mbi fronin e lavdisé s& vet. Dhe té gjithé kombet do té& mblidhen paratij; dhe ai do ta ndgjé njérin nga
tjetri ashtu si i ndan bariu delet nga cjepté. Dhe delet do t'i véré né té djathtén etij dhe cjepté né té
majtén. Atéheré Mbreti do t'u thoté atyre gé do té jené né té djathtén e tij: "Ejani, té bekuar té Atit tim;
merrni né trashégim mbretériné gé u bé gati pér ju gé nga krijimi i botés. Sepse pata uri dhe mé dhaté
pér té ngréné, pata etje dhe mé dhaté pér té piré&; ishai huaj dhe mé pritét, ishai zhveshur dhe mé
veshét, ishai sémuré dhe ju mé vizitonit, isha né burg dhe erdhét tek uné'. Atéheré té drejtét do t'i
pérgjigjen duke théné&: "Zot, kur té& pamé té uritur dhe té dhamé pér té ngréné; ose té etur dhe té dhamé
pér té piré? Dhe kur té pamé té huaj dhe té pritém ose té zhveshur dhe té veshém? Dhe kur té pamé té
|énguar ose né burg dhe erdhém te ti?". Dhe Mbreti duke iu pérgjigjur do t'u thoté: "Nété vért eté po ju
them: sa heré iakeni béré kété ndonjérit prej kétyre véllezérve té mi mé té vegjél, kété ma bété mua.
Pastgj a do t'u thoté edhe atyre gé do té jené né té majté: "Largohuni nga uné, té mallkuar, né zjarr té
pérjetshém, té pérgatitur pér djallin dhe engjéjt etij. Sepse pata uri dhe nuk mé dhaté pér té ngréné, pata
etje dhe nuk mé dhaté pér té piré, ishai hugj dhe nuk mé pritét, i zhveshur dhe nuk mé veshét, i sémuré
dhe né burg dhe nuk erdhét té mé shihni". Atéheré edhe atado t'i pérgjigjen duke théné: "Zot, kur té
pamé té uritur ose té etur, ose té huaj, ose té zhveshur, ose té |éngaté ose né burg dhe nuk té
shérbyem?". Atéheréai do t'u pérgjigjet atyre duke théné: "Né té vérteté ju them: sa heré nuk ia keni
béré kété ndonjérit prej kétyre mé té vegjélve, kété nuk ma bété as edhe mua'. Dhe ata do té shkojné né
mundim té pérjetshém, dhe té drejtét né jetén e pérjetshme”.




